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И.В. Гёте выделял три типа перевода художественной литературы. Вначале поэзия
переводится прозой, чтобы передать в полной мере смысловое наполнение подлинника,
затем поэзия переводится поэзией, чтобы передать дух подлинника, что выливается в со-
здание вольных переводов, далеко отстоящих от оригинала. На третьем этапе переводчик
стремится создать перевод, тождественный оригиналу и по форме и по содержанию. Рус-
ские переводы «Потерянного рая» во многом соответствовали данным принципам: вначале
эпопея переводилась прозой.

В Царской России XVIII века переводились немногие иностранные авторы: среди по-
этов Англии Мильтон стал первым. В.К. Тредиаковский в трактате о поэзии упомя-
нул «Милтонову поэму о потерянии рая», а ее автора отнёс к числу поэтов «наислав-
нейших, которым надлежит подражать» [Левин 1996: 191].

Впервые «Погубленный рай» появился в 1745 году в переводе А.Г. Строганова. А.Г.
Строганов в «Предисловии к благосклонному читателю» пишет: «И когда оная на фран-
цузском языке в мои руки попалася, тогда я, прочетши ее, рассудил перевести на свой
российский язык. <. . . > Повесть та казалась мне достойна бытии трудов оных, поне-
же имеет основание на Священном Писании» [Пыпин 1888: 49]. Прозаический перевод с
французского языка, широко известный в рукописном варианте, не был отдан в печать.

Первый полный перевод поэмы, посвящённый архиепископу Московскому и Свято-
Троицкой Сергиевой Лавры Платону, был осуществлен в 1780 году архиепископом Ека-
теринославским и Херсонес-Таврическим, членом Святейшего Синода Амвросием (Сереб-
ренниковым). Переводы А.Г. Строганова и Амвросия (Серебренникова) были выполнены
с французского перевода поэмы Николя-Франсуа Дюпре де Сен-Мора 1729 года, выдер-
жавшего множество переизданий. Перевод Дюпре де Сен-Мора положил начало для по-
следующих переводов поэмы, самым известным из которых стал прозаический перевод
Франсуа Рене де Шатобриана. А.С. Пушкин впоследствии напишет о переводе: «Ныне
(пример неслыханный!) первый из французских писателей переводит Мильтона слово в
слово и объявляет, что подстрочный перевод был бы верхом его искусства, если б только
оный был возможен!» [Пушкин 1962: 226, 232].

Во времена перевода Николя-Франсуа Дюпре де Сен-Мора во Франции господство-
вала эпоха «прекрасных неверных», когда оригинал преобразовывался в соответствии с
нормами изящной словесности, а совершенство речи воспринималось как совершенство
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мысли. «Стратегия перевода строится на представлении о том, что переведенный текст
должен прежде всего соответствовать изысканным вкусам публики, нормам хорошего то-
на, - писал Н.К. Гарбовский. <. . . > «Нравиться» - становится девизом переводчиков эпо-
хи» [Гарбовский 2007: 126]. Французские переводы поэмы «Потерянный рай» не стали
исключением.

Николя-Франсуа Дюпре де Сен-Мор, по собственным словам, трансформировал текст
перевода в связи с асимметрией языковых систем, опускал метафоры и эпитеты, разбивал
предложения, разъяснял туманные фрагменты текста, «исправлял детали, противореча-
щие поэтическому вкусу Франции» [Telleen 1904: 28]. Критики сочли перевод поэтическим,
Николя-Франсуа Дюпре де Сен-Мор стал членом Французской академии.

Амвросий (Серебренников) в переводе стремился предельно близко следовать ориги-
налу, которым для него стал французский перевод. Полагая, что в основе поэтической
красоты «Потерянного рая» лежит бережное следование тексту Священного Писания, он
писал: «Прилжное чтенiе Священнаго Писанiя а особливо Исаiи Пророка подавалоему
самые высокiя мысли. По сей причин исполненъ онъ красотъ неподражаемыхъ, которыя
сколь ни кажутся быть стихотворческiя; однако почерпнуты изъ слова божiя. Кром то-
го любилъ онъ изъ Греческихъ писателеи особливо Гомера, а изъ Латинскихъ Овидiевы
превращенiя. Все сiе соединясь съ духомъ стихотворческимъ, о которомъ онъ самъ въ
начал седьмой книги какъ о нкоемъ божеств упоминаетъ <...> Разсужденiя его глубоки,
мысли остры, подобiя велики, страсти пылки, описанiя живы <...> везд видна красота,
великость, изобилiе» [Милтон, 1780: 6-8].

Переводы Амвросия (Серебренникова), выполненные с французского языка, заимству-
ют удаления от оригинала, выражающиеся в перестроении структуры фразы, добавлении
и опущении элементов, описательном переводе. Амвросий (Серебренников) не исправляет
и не опускает некоторые «погрешности» в толковании слова божьего, а переводит в пол-
ном соответствии с французским переводом, подчёркивая, что «Мильтон стихотворец, а
не повествователь». Перевод Амвросия (Серебренникова), принятый духовенством, выдер-
жал несколько переизданий (1785, 1795 гг.), став началом для создания новых переводов,
выполненных с английского подлинника, а также одним из первых опытов перевода ин-
тертекстуальных библейских вкраплений в преддверии переводов Священного Писания
на русский язык, предпринятых Российским библейским обществом.
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